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Agenda

Website / Webseite?
Lokalisierbare Elemente einer Website
Herausforderungen in der Website-
Lokalisierung
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Website oder Webseite?

Mit Website wird die 
Gesamtheit aller Seiten 
einer Internetpräsenz 
bezeichnet.
Eine Webseite ist eine 
einzelne Seite dieser 
Internetpräsenz.

http://images.google.com/imgres?imgurl=www.vbtt.com/vbdave/images/web-page-msdn-visual-basic.jpg&imgrefurl=http://www.vbtt.com/vbdave/vbdave-websites.html&h=154&w=204&prev=/images%3Fq%3D%2522web%2Bpage%2522%26start%3D40%26num%3D20%26hl%3Den%26imgsafe%3Doff%26sa%3DN
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Beispiel Website
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Elemente einer Website, die 
übersetzbaren Text enthalten können

Textpassagen, die über Links 
miteinander verbunden sein können
Textblöcke aus Datenbanken
Navigation, Beschriftungen von 
Schaltflächen
Bilder, Grafiken, Icons, Farben, 
Hintergründe
Ton- und Filmmaterial
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Dateiformate einer Website, die 
übersetzbaren Text enthalten können

Statische HTML Seiten
XML Dateien, welche die Inhalte der
Datenbank für die Abfrage von 
Produktspezifika z.B. enthalten
Style Sheets, die das Aussehen der Seiten 
regeln (z.B. Schriftarten…)
Grafikdateien mit Text
Animationen (z.B. Flash)
…
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Toolset für die Lokalisierung der
Texte

Translation Memory Tools
Terminologiemanagement
Grafikbearbeitungsprogramme
Sound-, Videosystem
…
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Entscheidungen zur Lokalisierung

Globale Inhalte
(keine Änderung)

Anzupassende
Inhalte

Zu übersetzende
Inhalte

Lokale
Inhalte

Lokale Information
des HerstellersMarketingmaterialProdukt-

beschreibung
Produktlogos

Produktnamen

http://images.google.com/imgres?imgurl=www.tmsglobal.com/images/ger_flag.jpg&imgrefurl=http://www.tmsglobal.com/germany.htm&h=213&w=306&prev=/images%3Fq%3D%2522german%2Bflag%2522%26num%3D20%26hl%3Den%26imgsafe%3Doff
http://images.google.com/imgres?imgurl=www.vbtt.com/vbdave/images/web-page-msdn-visual-basic.jpg&imgrefurl=http://www.vbtt.com/vbdave/vbdave-websites.html&h=154&w=204&prev=/images%3Fq%3D%2522web%2Bpage%2522%26start%3D40%26num%3D20%26hl%3Den%26imgsafe%3Doff%26sa%3DN
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Entscheidungen…

Sprachliche Entscheidungen
welche Texte werden

nicht übersetzt
nur sprachlich übertragen
Sprachlich/inhaltlich angepasst
vollkommen neu geschrieben

Entscheidungen zur GUI
Beispiel Yahoo
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Beispiel Yahoo Navigation
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Beispiel Yahoo Navigation
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Beispiel Yahoo Formular
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Entscheidungen…

Ansprache der Besucher
Dt: Hier bekommen Sie Ihre Yahoo!-ID
Fr: Creéz votre compte Yahoo!
US: Create your Yahoo!-ID
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Herausforderung der Website 
Lokalisierung

Kleine Textblöcke, häufig verlinkt. Kein linearer Text 
mit aufbauender Logik und Kontext. (intensive Tests 
nach der Lokalisierung nötig)
Webinhalte ändern sich sehr schnell
Je nach Produkt ändern sich die Kundenansprüche
(z.B durch Trends) häufig – Design und Stil der Site 
ändern sich
Gutes Projektmanagement erforderlich
Lokale Übersetzer oder Tester nötig
und, und, und…



Danke für Ihre Aufmerksamkeit
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